Atsakymai į Tiekėjų pateiktus klausimus / Answers to questions submitted by Suppliers

	Nr. /
No
	Klausimas /
Question
	Atsakymas /
Answer

	1. 
	Kokių pastabų/pasiūlymų turite dėl kvalifikacijos reikalavimų? /

What comments/suggestions do you have regarding qualification requirements?

Prašome papildyti Kvalifikacijos reikalavimų 3 punktą, įtraukiant paslaugą: „Duomenų perdavimo tinklo įrangos įrengimas (montavimas) transformatorių pastotėse“ /

Please add the following service to point 3 of the qualification requirements: "Installation of data transmission network equipment in transformer substations."
	Atsižvelgiant į gautas pastabas patiklsinome Priedo 3 Kvalifikacijos reikalavimai, punktą 3:
Tiekėjas per paskutinius 5 metus iki Pirminio Pasiūlymo pateikimo termino pabaigos yra suteikęs šiame punkte nurodytas paslaugas, kurių bendra vertė ne mažesnė kaip 10 000,00 Eur (be PVM) ir kurių atlikimas ir galutiniai rezultatai tinkami.
Svarbiausios paslaugos: Kamieninio duomenų tinklo įrangos keitimas arba telekomunikacijų įrangos priežiūros paslaugos..

Taking into account the comments received, we have clarified point 3 of the Qualification Requirements in Appendix 3:
Within the last 5 years prior to the deadline for submission of the Initial Proposal, the Supplier has provided the services specified in this point, with a total value of not less than EUR 10,000.00 (excluding VAT), and the performance and final results of which are satisfactory.
Key services:  Replacement of core network equipment or telecommunications equipment maintenance services.

	2. 
	Kokių pasiūlymų turite, kas galėtų sumažinti pasiūlymo kainą, trumpinti paslaugų įgyvendinimo terminus? / 

What suggestions do you have that could reduce the price of the offer and shorten the service implementation deadlines?


Prašytume detalizuoti techninės užduoties 5.1 ir 5.3 punktus, trumpai nurodyti įrangos keitimo etapus, nes galimi scenarijai gali ženkliai turėti įtakos Rangovo laiko sąnaudoms, vykimo į objektus skaičių, perjungimų planavimus. 
· Ar nauja įranga galės būti keičiama kiekviename objekte iš karto po vieną įrenginį? Pavyzdžiui, sumontuojamas naujas ir išmontuojamas esamas įrenginys. 
· Galbūt visuose objektuose iš pradžių turės būti sumontuota nauja įranga, sujungta per rezervines skaidulas ir tik po to organizuojami paslaugų perjungimai ir tik dar vėliau išmontuojama sena įranga.
· Ar nauja įranga bus pateikta sukonfigūruota iš anksto, ar konfigūravimo darbai bus atliekami nuotoliu objekte. / 

We would like to ask you to provide more details on points 5.1 and 5.3 of the technical task and briefly describe the stages of equipment replacement, as the possible scenarios may significantly affect the Contractor's time costs, the number of visits to the sites, and the planning of replacements.
· Will it be possible to replace the new equipment at each site one device at a time? For example, a new device is installed and the existing device is removed.
·  Perhaps new equipment will first have to be installed at all sites, connected via backup fibers, and only then will service switches be organized and the old equipment dismantled.
· Will the new equipment be delivered pre-configured, or will the configuration work be done remotely at the site?
	Atsižvelgiant į gautas pastabas teikiame paaiškinimą dėl Techninės specifikacijos Priedo 1 Techninės užduoties:

Darbai objektuose vyks tokia seka:
1. Sumontuojama nauja įranga (tik maršrutizatoriai) ir sujungiama per naujai skirtas šviesolaidines skaidulas į naują kamieno tinklą;
2. Atlikus visų maršrutizatorių įrengimo darbus bus Užsakovo atlikti įrangos testavimai;
3. Pagal suderintą darbų grafiką vykdomas senos įrangos išmontavimas ir naujų komutatorių sumontavimas bei paslaugų perjungimai.

Nauja įranga bus pateikta sukonfigūruota iš anksto.


Techninės specifikacijos Priede Nr. 1.
Darbai Užsakovo objektuose turi būti atlikti pagal suderintą darbų atlikimo grafiką.
Darbų atlikimo grafikas Sutarties įgyvendinimo eigoje gali būti koreguojamas pagal pasikeitusią situaciją šalių sutarimu.

Darbų grafiko parengimo ir Projektavimo darbai vyks lygiagrečiai ir tikimės kartu su Rangovu susiderinti optimaliausią ir efektyviausią variantą. /

Taking into account the comments received, we provide an explanation regarding Technical Specification Appendix 1 Technical Task:
The work at objects will be carried out in the following sequence:
1. New equipment (only routers) will be installed and connected to the new backbone network via newly designated fiber optic cables;
2. Once all routers have been installed, the Customer will test the equipment;
3. In accordance with the agreed work schedule, the old equipment will be dismantled, new switches will be installed, and services will be switched over.

The new equipment will be delivered pre-configured.


And Technical Specifications in Appendix No. 1.
The work at the Customer's premises shall be performed in accordance with the agreed work schedule.
The work schedule may be adjusted during the implementation of the Contract in accordance with the changed situation by mutual agreement of the parties.

The preparation of the work schedule and the design work will be carried out in parallel, and we hope to agree on the most optimal and effective option together with the Contractor.

	3. 
	Ar Sutarties projektas yra priimtinas? Ar yra kritinių punktų Sutartyje kas lemtų Jūsų nedalyvavimą pirkime arba reikšmingai didintų kainą? / 
Is the Contract conditions acceptable? Are there critical points in the Contract that would lead to your non-participation in the purchase or significantly increase the price?

Sutarties projekte nurodyta p. 16, kad bus reikalaujama pateikti sutarties įvykdymo garantiją, bet kokia suma ir kokiomis sąlygomis nėra pateikiamos dokumentuose. Tai gali įtakoti sutarties kainą. 

Iš sutarties ir kitų dokumentų nėra aišku dėl sutarties Papildomų sąlygų, jos kaip ir nedera nei prie techninės užduoties, nei pačios sutarties. 

Sutarties priedas „PROJEKTAVIMO IR ĮRENGIMO DARBŲ ETAPAI“ yra perteklinis, nes pagal Techninę specifikaciją projektavimo darbai nėra atliekami, o atliekami tik išpildomosios dokumentacijos parengimas ir esamos dokumentacijos korekcijos pagal faktinį darbų atlikimą. /

Paragraph 16 of the draft contract states that a contract performance guarantee will be required, but the amount and conditions are not specified in the documents. This may affect the price of the contract.
The contract and other documents do not provide clarity regarding the Additional Conditions of the contract, which are inconsistent with both the technical specifications and the contract itself.
The annex to the contract, "DESIGN AND INSTALLATION WORK STAGES," is superfluous, as according to the technical specifications, no design work is to be carried out, only the preparation of as-built documentation and corrections to the existing documentation in accordance with the actual work performed.
	Sutarties įvykdymo užtikrinimo nereikalaujama.
Įvertinus gautas pastabas, atliktos korekcijos sutarties projekte.
Bank guarantee will not be required. Clause has been removed.
Contract draft has been updated.

	4. 
	Kokių pasiūlymų turite, kas galėtų sumažinti pasiūlymo kainą, trumpinti paslaugų įgyvendinimo terminus? /

What suggestions do you have that could reduce the price of the offer and shorten the service implementation deadlines?

Pasiūlymo kaina labai priklauso nuo galimybės atlikti darbus objekte. Konkurso medžiagoje nėra pateikiama informacija kaip užsakovas planuoja / numato keitimo darbus. Per kiek etapų planuojama atlikti keitimo darbus konkrečiame objekte. /

The price of the offer greatly depends on the possibility of performing the work on site. The tender documentation does not provide information on how the client plans/envisages the replacement work. How many stages are planned for the replacement work on a specific site?
	Atsižvelgiant į gautas pastabas teikiame paaiškinimą dėl Techninės specifikacijos Priedo 1 Techninės užduoties:

Darbai objektuose vyks tokia seka:
4. Sumontuojama nauja įranga (tik maršrutizatoriai) ir sujungiama per naujai skirtas šviesolaidines skaidulas į naują kamieno tinklą;
5. Atlikus visų maršrutizatorių įrengimo darbus bus Užsakovo atlikti įrangos testavimai;
6. Pagal suderintą darbų grafiką vykdomas senos įrangos išmontavimas ir naujų komutatorių sumontavimas bei paslaugų perjungimai.

Nauja įranga bus pateikta sukonfigūruota iš anksto.


Techninės specifikacijos Priede Nr. 1.
Darbai Užsakovo objektuose turi būti atlikti pagal suderintą darbų atlikimo grafiką.
Darbų atlikimo grafikas Sutarties įgyvendinimo eigoje gali būti koreguojamas pagal pasikeitusią situaciją šalių sutarimu.

Darbų grafiko parengimo ir Projektavimo darbai vyks lygiagrečiai ir tikimės kartu su Rangovu susiderinti optimaliausią ir efektyviausią variantą. /

Taking into account the comments received, we provide an explanation regarding Technical Specification Appendix 1 Technical Task:
The work at objects will be carried out in the following sequence:
1. New equipment (only routers) will be installed and connected to the new backbone network via newly designated fiber optic cables;
2. Once all routers have been installed, the Customer will test the equipment;
3. In accordance with the agreed work schedule, the old equipment will be dismantled, new switches will be installed, and services will be switched over.

The new equipment will be delivered pre-configured.

Technical Specifications in Appendix No. 1.
The work at the Customer's premises shall be performed in accordance with the agreed work schedule.
The work schedule may be adjusted during the implementation of the Contract in accordance with the changed situation by mutual agreement of the parties.

The preparation of the work schedule and the design work will be carried out in parallel, and we hope to agree on the most optimal and effective option together with the Contractor.



